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AHanuaupyeTcs coaepxaHue M CTPYKTypa MHOSI3bIMHOWM KOMMYHUKATUBHOI koMmneTeHLmun. OBOCHOBbI-
BaeTCs porb MHGPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOTMiA B (DOPMMPOBAHIN MHOS3bIYHOM KOMMYHMKa-
TUBHOM KOMMETEHLWM, NOAYEPKMBAETCS UX 3GI(EKTUBHOCTb. C LIENbo BbISBMEHUS U 0G0CHOBaHMS adhdek-
TUBHOCTM UCMOMb30BaHNS MH(OPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHONOMIA NpU 0BYYEHUM aHMUIACKOMY
3bIKy, aBTOpPaMU NpoBEeJEH MOHUTOPMHT B 5-X knaccax, rae B 04HOM U3 knaccoB (5 «Bb» knacc) Ha kaxaom
YPOKE NPUMEHSIINCH MHGPOPMALMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIE TEXHONMOrMM, a B ApyroM (5 «A» Knacc) npoBoau-
NUCb TOMbKO TPaAULMOHHbBIE YPOKM. AHANM3 YCrieBaeMOCTY 1 YPOBHSI MOTUBALMM K U3YYEHMIO aHTIMIACKOO
3blka B Knaccax, B KOTOpbIX MPOBOAMIICS MOHUTOPWHT, NpeaCTaBneH aBTopamu B cTatbe. Pesynbtathl Mo-
HUTOpWUHra CBMAETENbCTBYIT 06 3(hEKTUBHOCTM MCMONb3OBAHMS MHAOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX
TEXHONOrMIA C LieNbto NOBbILLIEHNS NO3HABATENBHON AESTENBHOCTM YHALLMXCS U MOTUBALMN K YYEHMIO.

Knroyesnie cnoea: vHOSA3bIYHAS KOMMYHWUKAaTUBHAS KOMMETEHLWS; MHPOPMALMOHHO-KOMMYHMUKALMOH-
Hble TEXHOMOrMmn; VIHTEpHET-pecypebl; FOTOBHOCTb K MHOSI3bIYHOMY OOGLLEHWIO; KOMMOHEHTbI KOMMYHWKaTUB-
HO KOMMETEHLN

ON THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE IN STUDENTS THROUGH INFORMATION
AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
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The content and structure of foreign language communicative competence are analyzed. The article
substantiates the role of information and communication technologies in the formation of foreign language
communicative competence, and emphasizes their effectiveness. To identify and justify the efficiency of the use
of information and communication technologies in the teaching of English,the authors carried out a monitoring in
the fifth forms when in one of the forms (5B) information and communication technologies were used, and in
another one (5A) there were only traditional lessons. The authors present an analysis of academic performance
and the level of motivation to learn English in the forms in which the monitoring was carried out. The results of
the monitoring indicate the effectiveness of the use of information and communication technologies in order to
increase the cognitive activity of students and their motivation to study.

Keywords: foreign language communicative competence; information and communication technologies;
Internet resource; readiness for foreign language communication, components of communicative competence

C pa3BuTHEM KyJIBTYPHBIX M 3KOHOMHYECKHX CBS3€il MeXIy CTpaHaMU BO3PACTaeT Pojb MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, TIOBBIIIIAETCS CIIPOC HA CTENHAIMCTOB, 00JIA AKX HHOS3BIYHON KOMIETEHIMEH. ITO 000CHOBBIBAET
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33729y MHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHus — (OPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIMU oOydatommxcs. MH-
(opMaLOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUM CTAHOBATCA ((EKTHBHBIM CPEICTBOM, CIHOCOOCTBYIOLIUM
pacumpeHnio 00pa3oBaTeNbHOr0 MPOCTPAHCTBA M 00ECTICUMBAIOIIAM BO3MOKHOCTh OCYIIECTBISTH MEXKIIHY-
HOCTHOE M MEXKYJIbTYPHOE OOIIIEHHE ¢ HOCUTENSMH si3bIKa [ 7, ¢. 60].

B cBsi3u ¢ akTyanbHOCTBIO MPOOIEMbl BO3HUKAET HEOOX0AUMOCTh 000CHOBATH OPraHM3allHOHHO-METO 1~
YecKre yCIOBUS (OPMHUPOBAHUS MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIMH Y yYalIUXCs MOCPEICTBOM
MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOIIOTHIA, YTO CTAHET IENbI0 Hamel crathu. [Ipeamonaraercs 060c-
HOBAaHWE OPTaHU3AMOHHO-METOMYECKUX YCIOBUM HAa TMPUMEPE AUCHMUILIMHBI « AHTIMICKUNA A3BIK» B 5 «by»
kinacce ['ocymapcTBenHoro yupexaeHus oopazoBanus «Cpennss mkona Ne 15 r. Mo3bips umenu renepana bo-
poayHnoBa E. C.» (nanee — I'YO «Cpennsts mkona Ne 15 r. Mo3eips umenu resepana bopoxynosa E. C.»).

Wnos3prdHas koMMyHHKaTHBHAs kommereHnus (manee — MKK) sBnsercs cocrasnstoment nmpodeccno-
HaJbHOM KOMIIETEHTHOCTU COBpEeMEHHOro crieranucta. [l. XailMc BBEN TepMUH «KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIE-
TEHLMS», CBA3BIBAS JIMHIBUCTUYECKYI0 KOMIETEHIMIO C €€ COLMOIMHIBUCTUYECKOW NPUMEHMMOCTBIO [8,
c. 63]. ZI. Xaiimc onpesienui1 MOHATHE KaK BHYTPEHHEE 3HAHUE CUTYAI[MOHHOM YMECTHOCTH A3bIKa; KaK CIOC00-
HOCTH, MO3BOJIAIOMIEH OBITh YUACTHUKOM PEUYEBOM AESATEIbHOCTH U OJHUM U3 TMEPBbIX MOKa3al, 4TO BJaJieHHe
S3BIKOM TMPEIIOoNaraeT 3HaHUe TPAMMATHKH, JIEKCUKH, & TAKXKE COIMANBHBIX YCIOBUA UX yoTpeOnenus, o6oc-
HoBaB Hanuuue B KK crnenyromux KOMIOHEHTOB: Juxesucmudeckuti (paBuia A3bIKA); COYUATLHO-TUHSBUC-
muyeckuti (TIpaBUJIa JUATCKTHON PEYH); OUCKYpCcU6HbLU (TIPABUIA TIOCTPOCHHS CMBICIIOBOTO BBICKA3bIBAHHS);
cmpamezuueckuil (TIpaBuJIa TOAAEPXKaHus KoHTakTa) [8, ¢. 131].

M.H. Bariotaes npennoxut noaumats UKK «kak BeIOOp U peann3aliio NporpaMM peueBoro MoBeIeHHs
B 3aBUCHUMOCTH OT CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa OPHEHTUPOBATHCA B TOM MM MHOM 00CTaHOBKE OONIECHHUS; YMEHHE
KJIacCU(DHUIMPOBATH CUTYALlU B 3aBUCMOCTHU OT TEMBI, 33/1a4, KOMMYHUKATUBHBIX YCTaHOBOK, BO3HUKAIOIINX
y YYEHHKOB J10 Oecebl, a Takxke BO BpeMs Oeceibl B IIpoliecce B3aUMHOM afantaiumy [2, ¢. 62—-63]. ®opmupo-
BaHHUE CIOCOOHOCTH K BBIOOPY U peaM3aIiuy IpOrpaMM peueBoro 0OIIeH)s U OBEICHHS BO3MOKHO «Ha (hoHE
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa», MPUOOpETAeTCs B «ECTECTBEHHON KOMMYHUKAIMM WM CIENHaIbHO OpraHH30BaH-
HOM 00yueHun» [2, ¢. 62—63].

MuorokomnonenTHOCTs KK moaTBepikaaeTes nccnenoBaTensiMi, MHOTHE paboThl KOTOPHIX TIOCBSTICHBI
€€ OTIeNbHBIM KOMIIOHEHTaM: s3bIKOBOM KommeTeHmun — D. Hymes, L. F.Bachman, JI. U. 3apenkos,
B. B. Cadonosa, M. H. Bartotues, U. JI. bum; nparmatudeckoit — M. Canale, JI. 1. U3apenkos, B. B. Cado-
HOBa; cookynbTypHOi — H. JI. T'anbckoBa, E. U. laccos, U. JI. bum, M. Canale u zp.

Ananus psaa pabot 1o mpodneMe Mo3BoJAeT HaM HNPUITH K BBIBOLY 00 OTCYTCTBHHU €IMHOTO OMpeene-
Hus tepmuHa UKK u moatepxaaer MHeHue o komnoHeHTHOM coctaBe MKK. bonbiHCTBO HccnenoBaTeneit
NPU3HAIOT MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH CTpyKTYphl KK, x0T mpeacTraBneHus o Helt MOTYT CYIIECTBEHHO pa3iiu-
yatbcs. [[pu3HaBas mpaBOMEPHOCTD Pa3IUUHbIX ONPEIEICHINH KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUH, MBI, B Kauec-
TBe pabouero, mpuaepkuBaemcs cneayromiero — MKK — cmocoOHOCT 1elicTBOBATh B PeXKUME BTOPHIHOM S3bI-
KOBOH JIMYHOCTH, B Pa3HOOOPa3HBIX COLUATBHO JETEPMUHUPOBAHHBIX CUTYAIUSX, TOTOBHOCTb K OCYIIECTBIIE-
HUIO MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBHS.

NudopmanroHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIE TexHOJoruU (namee — MKT) — 3To COBOKYymHOCTH METOIOB
¥ CPEJICTB, MO3BOJIAIOIINX YETOBEKY MPOAYKTUBHO paboTath ¢ nHpopMaluei: coouparb, XpaHUTb, OIy4aTh,
00pabaThiBaTh, PACIpPOCTPAHATH C MOMOIIBI0 TEXHUYECKUX CPeACTB. [lenu u 3adayu wcmonb3oBanus WUKT
B 00pazoBaHuu onpezenstores pagoM ¢axropos: BHeapenue KT yckopser nepenauy uHbopMaum He TOJb-
KO OT MOKOJICHHS K MTOKOJICHHIO, HO U OT 4eloBeKa K yenoBeky; obinageHue coBpeMeHHbIMH KT mozBonser
yCIEIIHEe aaNTUPOBAThCA K OKPYKAIOIIEH Cpele U COIUATbHBIM M3MEHEHHSM; aKTUBHOE HCIOJIb30BAaHUE
UKT u MHTepHET-pecypcoB MOBBINIAET KauecTBO 00pa30BaTeIbHOTO MPOLECCa, SBISETCS BXHBIM (HaKTOPOM
CO3/IaHKS TEXHOJIOTHYHOM 00pasoBatenbHO cuctems [ 1, €. 37].

3aoaua VKT — mosTanHoe W HEMPEPHIBHOE Pa3BUTHE MHTEpeca 00YYaroIuXcsi K 00pa3oBaTeIbHBIM ac-
TNEKTaM NPUMEHEHUs TEXHUUYECKUX cpelcTB. Mexannsmom peanusauuu Bo3moxkHocted KT BbicTymaer uc-
TI0JIb30BaHNE B 00yUEHNH KOMITBIOTEPHBIX ¥ HHTEpHET-pecypcoB |3, ¢. 451]. UKT no3Bomsiot s¢dexTuHO pe-
marth Cleaylomye 3axa4dn: GopMHUpOBaTh YMEHHE paboTaTh ¢ O0MbIIMM 00BEMOM MH(OpPMAIUK; PAa3BUBATH
MBICTUTENbHBIE OTIepaIiy; GOpMUPOBATH UCCIIEOBATENLCKIE YMEHHS; QOPMUPOBATH YMEHHE IPHHAMATH OII-
TUMAIBHBIC PEUICHHS; TIPEIOCTABIATh MAaTepHal B JOCTATOYHOM OOBEME IS YCBOCHHUS; BOCTIUTHIBATH JIHY-
HOCTh «HH(POPMAIOHHOT0)» 001IecTBa [4, ¢. 756].

218



Aunroput™m neiictuit npu ucnons3oBanu KT 1 nHTEpHET-pEcypcoB B mpoiiecce 00yYeHHs MOXKHO pas-
JI€JTUTh Ha HECKOJIBKO 3TaloB:

*  nepevlll Hman TPEANoNaraeT aHajanu3 o0pa30BaTENbHOM MPOrpaMMbl, THIA U GOPMbI YUeOHOTO 3aHATHUS,
ocoOeHHOCTeH y4eOHOro MaTepuana;

e gmopoti sman — noad0p 00pa3zoBaTENbHBIX MEIUAPECYPCOB, PAZTHIHBIX HHHOPMAIHOHHO-KOMMYHHKAIIH-
OHHBIX CPEJCTB, CO3aHKHe MH(OPMAIMOHHBIX MPOIYKTOB s obecrneyeHus 3(PHEKTUBHOCTH yueOHOTo
npolecca,

*  mpemuil 9man — WCIOJb30BaHHE 00PA30BATENBHBIX MEIMAPECYPCOB, MPUMEHEHHE HH(OPMAIIMOHHBIX
NPOJYKTOB B COOTBETCTBHY C 33]]a4aMHU yYpOKa,;

o uyemeepmoiii sman — ananu3 b dexTuBHOCTH HcToib3oBanusd UKT 1 muHTEpHET-pecypcoB, n3ydeHue au-
HaMHKH 00pa30BaTebHBIX PE3yJIbTaToB |3, C. 72].

Brinenum nBe rpynmer UK T, npumensemsie Hanboee 4acro:

e ceTeBble TeXHOJOTHH (paboTa ¢ 00pa30BaTENLHBIMU PECYpPCaMH B OHIANH-PEKUME, 0OpalieHne K cepBe-
paM IMCTAHIIMOHHOTO O0YYEHHUS | T.11.);

*  TEXHOJIOTHHU, OPUEHTUPOBAHHbIC Ha JIOKAIbHbIE MEPCOHATbHBIC KOMITbIOTEPHI (00yYarome NporpamMmbl,
KOMITBIOTEPHBIE MOJIEN PEATbHBIX MPOIECCOB, IEMOHCTPALIMOHHBIE TPOrPAMMBI, JIEKTPOHHBIE 331aUHHU-
KU, KOHTPOIIMPYIOLINE IPOTPAMMBI, TUAAKTHIECKHE MaTepHabl U T. 1.).
®opwmbl 1 MecTo ucnonb3oBanust UKT Ha 3aHATHN 3aBUCAT OT 1ENEi U 33124, OT COJIEPKAHUS 3aHATHSL.

B nauane 2019-2020 y4. r. Mbl yBUI€H CHIDKEHHE YPOBHS y4eOHOH MOTHBAIMK B V Kiaccax 10 cpaBHe-
HUIO ¢ ypoBHEM MoTHBaluy B [V kiaccax. OueHka MOTUBAIIMK YYEHHUS B 3THX KIaccax MPOBOAMIACH 110 METO-
JUKEe M3yYeHHs] MOTUBALMK 00y4eHHs MIKOJIBbHUKOB TIPHU Mepexoie U3 HayalbHbIX KiaccoB (¢ | crynenu obpa-
3oBanus) Bcpennue (Ha II crymeHp oOpasoBaHus). AHaanM3 MONYYEHHBIX PE3yJbTATOB IMOKA3bIBAET, UTO,
B CPEIHEM, CHU3MIIOCH KOJMYECTBO yJaluxcs V KJIaccoB ¢ BBICOKUM YPOBHEM pa3BUTHS y4eOHON MOTHBALIMH.
Bospocno komuuecTBo yuanmxcs V KIaccoB ¢ HU3KOM yueOHON MOTHBAIIUEH.

B navane yyeOHOTro rosia Hamu TaKke ObUT IPOBEICH OMPOC. YYaIyecs OTBETIUIN Ha CIEIYIOLINE BOIPOCHL:

e  TeOe HpaBUTCS U3yYaTh AHTTIMHCKHUHN A3BIK?

e 3ayeM Thl YUHILIb AHTJIMHCKHUH A3bIK?

e Uro Tebe HpaBUTCS B M3yUECHUH aHTIMHCKOTO A3bIKa?

e Uro Tebe He HPABUTCS B M3YUCHUH AHTIHHCKOTO S3bIKA?

Omnpoc mokaza, 4To 1JIs TPETH MATHKIACCHUKOB MPU U3YYEHUH aHTTIMIICKOTO A3bIKa B IIKOJIE XapaKTepeH
OIICHOYHBIN MOTHB (Y4TOOBI HE CTABHIIM «2»), YaCTh MATHKIACCHUKOB YKa3ajia Ha COIMATbHBIA MOTHB (4TOOBI
HalTH XOpOIIyr0 paboTy) U MOTHB addummuanyu (4To0bl 00IMATECS ¢ MHOCTPAHIIAMHU B TIOE3/IKaX U B COIHANTb-
HbIX ceTsX). JIMIIb HeKoTopble yyamecs V KIaccoB MMEIOT BHYTPEHHIOI MOTHMBALMIO — M3y4aloT aHIJIMM-
CKUif A3bIK, TOTOMY YTO MM HHTEPECHO.

Jlns hopmMupoBaHUs BHYTPEHHEH MOTHBAILIMHK Y YICHUKOB V KJIACCOB B M3YUEHUH aHTJIMHACKOTO A3bIKA He-
00xoMa pa3paboTKa JOTOTHUTEIBHBIX MaTEPUAIOB, KOTOPBIE CIOCOOCTBOBAIN Obl BOSHUKHOBEHHIO MOTHBA-
WY K U3YYEHHUIO aHTIIMHCKOTO s13bIKa, hopmupoBanuio NKK.

C nenbto BeisiBIeHUA 3 dexTuBHOCTH Ucnonb3oBaust KT u uHTEpHET-peCypcoB, MBI POBETH MOHHUTO-
PHUHT B JIByX 5-X KJaccax, IJie B OHOM U3 KiaccoB (B 5 «b» xmacce) Ha kaxmoMm ypoke npumensich UKT,
aBApyroM (B 5 «A» Kiacce) Mbl MPOBOJUIM TOJNBKO TPaJUIMOHHBIE YPOKH, MPOAHATM3HPOBAIN yCIeBae-
MOCTb, 3aMHTEPECOBAHHOCTh M MOTUBALMIO K M3yUEHUIO aHIJIMICKOro s3blka. B 5 «b» Kiacce, rae npumeHs-
muck UKT, ycneBaeMocTh, TEMIT ypoKa ¥ MOTHBALMS K M3YUCHHIO aHTJIMICKOTO s3bIKa Oblia OoJiee BHICOKAS,
4eM B TOM KJIacce, TIe MPOBOMMINCE ypoku 6e3 TexHomoruid UKT.

Cucremarnyeckoe ucnoib3oBanue UKT u mHTEpHET-pECYPCOB HA YPOKAX aHTIIMKMCKOTO S3bIKA MOMOTIIO
PeLIUTH CIIeAYIOMINE 3a/1a4u:

*  yuyaIuecs OBJIAJIENH HABBIKAMHU MOKMCKA UH(POPMAIIUK B CETH HHTEPHET;

e yyalmuecs OBIAJENN YMEHHEM OBICTPO pearupoBaTh Ha BOMPOCHI, BCTYMATh B AUCKYCCUIO MO 33JaHHOM
npooeme;

e yuamuecs HayYWINCh BBIICIATH HYXKHYIO HH(OpMAIHIO 1 00001IaTh ee;

e yuyamuecs pa3BUIM CIIOCOOHOCTb K CAMOOLIEHKE U CAMOAHAIIH3Y;

® Yy yyalIuXcs MOBBICUIICSA HHTEPEC K U3Yy4aEMOMY SI3BIKY.
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HUcnonw3oBanne KT u nHTEpHET-pECYpCcOB MaET BO3MOKHOCTh, TAKAM 00pPa30M, JOCTUYD CTAOMIIBHBIX
TIOJIO’KUTENBHBIX PE3YJIbTAaTOB, TMO3BOJIAET BECTH MPENOJABAHUE B Pa3HO YPOBHEBBIX KJACCaX — U JOCTUTATh
XOPOLIUX Pe3yJIbTaTOB.

bnaronaps npumenenuto UKT obmias yeneBaemocts yuamuxcs gocturaet 100 %, kauecTBeHHas ycrnesa-
€MOCTb MIOCTOSIHHO BO3PACTaeT:

e Bl uerBepru 2019/2020 yuebHoro roga — 53 %,

e Bo Il uerBeptu 2019/2020 yueOHOTO rOIa — 58 %,
e Bl yerBeptn 2019/2020 yyebHOM romay — 65 %,
e B IV uerepru 2019/2020 yyebnoro roga — 69 %.

[ToBBICHIICS TIO3HABATEIBbHBIA MHTEPEC YUAIIUXCS K aHTIIMHACKOMY f3BIKY, YPOBEeHb oOydeHHocTH. Har-
JIAJTHO Pe3yJsIbTaThl PEACTABIEHBI B Tabnuye « Yposeno 00yueHHOCIU yuamuxcay.

Tabruya — YpoBeHb 00y4eHHOCTH YUaIUXCSl

OcHoBHbIE 2019/2020 y4e6HbIii ro1, CeHTAOPD, Y0 | 2019/2020 y4edHblii ron, maii, %
yMeHus Hagbix
chopmu- Ha CTajluu He cpopmupo- Ha CTajluu He
poBaH | popmupoBanusi | copmMupoBaH BaH ¢dopmupoBanus | copMHPOBAH

[Tucemo 12 64 24 28 66 6
I'oBopenne 11 53 36 36 52 12
AynupoBaHue 15 55 30 24 62 14
Urenne 25 63 12 50 38 12

Yro kacaeTcs CaMUX YYaIUXCs, TO y HUX HAOJIOIACTCs Pa3BUTHE TBOPYESCKOrO MOTEHIMAIA JUYHOCTH,
TMOSBUJINCH BHYTPEHHHE WCTOYHUKM MOTHBAIWH, MPOHM30NLIO YCHICHHE O00paTHOW CBSI3U M MOBBICWICS ypO-
BEHb CAMOCTOSTEILHOCTH.

e wunTepec (2019/20 yu. r., centsiops — 50 %; maii — 78 %);

e ycBoenue (2019/20 yu. r., centsiops — 50 %; maii — 80 %);

e TBOpuecTBO (2019/20 yu. r., centsops — 60 %; mait — 100 %);

e ycmeBaeMoctb (2019/20 yu. r., centsops — 90 %; maii — 100 %);
e xauectBo (2019/2020 yu. r., centsops — 61 %; Mait — 64 %).

Ucnonbzoanre UKT v HHTEPHET-PECYpPCOB MO3BONSAET HE TOJIBKO MOBBICHTH 3)(PEKTUBHOCT U PE3yIib-
TATUBHOCTH O0yYEHHS, HO U CTUMYJIMPOBATh YYAIIUXCS K CAMOCTOSTEIHHOMY W3YUYEHHIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA,
K ¢popmupoBanuio UKK, T. e. cmocoOHOCTH ¥ MPaKTUYECKOH TOTOBHOCTU OCYILIECTBIATh MHOSA3BIYHOE OOIIe-
HHE, I0OCTUTaTh B3aUMOTIOHMMAHUSI C HOCUTEIAMH HHOCTPAHHOTO fA3bIKa [6, ¢. 389].
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